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Zur Ersatzteilliste 

Deutsch 
1 Zur Ersatzteilliste 

1.1 Vorwort Nur bei Verwendung von 
ORIGINAL-PUTZMEISTER-ERSATTTEILEN haben Sie die Gewähr für 
eine einwandfreie Funktion Ihrer Maschine. Bei Verwendung von nicht 
originalen Ersatzteilen erlischt jeder Anspruch in Fällen der Gewährlei- 
stung. 

Gewährleistung gewähren wir im Rahmen unserer Verkaufs- und Liefer- 
bedingungen (bitte anfordern). Gewährleistungen für Ersatzteile werden 
von uns wie folgt vorgenommen: Bei Lieferung werden diese zunächst 
berechnet, wir erstellen eine Gutschrift, wenn wir uns anhand der fracht- 
frei zurückgelieferten, ausgetauschten und gekennzeichneten Teile über 
die mangelhafte Beschaffenheit derselben, im Sinne unserer Gewährlei- 
stungsbedingungen, überzeugen konnten. Beschädigte Teile werden 
verschrottet, wenn innerhalb 30 Tagen nach Benachrichtigung unserer- 
seits keine Rückforderung vom Kunden erfolgt. 

Die in dieser Ersatzteilliste enthaltenen Abbildungen und Texte sind un- 
verbindlich, technische Änderungen bleiben vorbehalten. 

Bedieniing, Wartung und Instandsetzung nur durch ausgebildete und 
dazu beauftragte Personen zulässig! Zuständigkeiten des Personals klar 
festlegen! Betriebsanleitung beachten! 

Der Inhalt dieser Ersatzteilliste darf - auch nicht auszugsweise -ohne 
unsere schriftliche Genehmigung wiedergegeben werden. Alle techni-. 
scher1 Angaben, Zeichnungen usw. unterliegen dem Gesetz zum Schutz 
des Urheberrechts. Diese Ersatzteilliste darf nur zu dem Zweck verwen- 
det werden, für den sie von uns ausgehändigt wurde. Weitergabe an 
Dritte, insbesondere an Konkurrenzfirmen, ist untersagt. Im übrigen blei- 
ben alle Rechte, insbesondere das der Patentanmeldung, vorbehalten. 

O Copyright by 
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1.2 Bestellbedingungen Bei Ersatzteilbestellungen sind anzugeben: 
- Artikel-Nr. 
- Menge 
- Benennung 
- Maschinen-Nr. 
- Ersatzteilblatt-Nr. 

Dringlichkeit 

Versandart 

Absender 

Anschrift 

Innerhalb 24 Std, 3 Tage, 1 Woche oder später 

z. B. per Luftpost 

- Besteller / Bestell-Nr. 
- Rechnungsanschrift 
- Versandanschrift, sofern sie sich von der Rechnungsanschrift 

 inters scheidet 

Hin weis 
Ohne diese Angaben können keine Ersatzteilbestellungen ausge 
führt werden. 

Mündlich in Auftrag gegebene Ersatzteilbestellungen müssen schrift- 
lich bestätigt werden, andernfalls müssen Kosten für Falschlieferung 
vom Besteller übernommen werden. 

Alle Ersatzfeillieferungen erfolgen nur auf der Grundlage unsere1 
Verkaufs- und Lieferbedingungen. 

Alle Maßangaben gelten in mm, wenn nicht anders angegeben. Alle 
0-Ring-Abmessungen sind als Innen-0 X Ringdicke angegeben. 

Ihre Ersatzteilbestellung richten Sie bitte an die nächste Putzmeister- 
Vertretung oder an: 

Putzmeister 
Mörtelmaschinen GmbH 
Max-EythStraße 10 
P.O. Box 2152 
D-72629 Aichtal 

I 
I 

Teileverkauf: Telefax 07127 / 599743 
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Aufbau des Ersatzteil- 
blattes 

lnformationshinweis 

Benennung der 
Ersatzteilgruppe (EG) 

Artikel-Nr. der Baugruppe 

Seitenzahl 
(z. B. I von 2) 

Ersatzteilgruppe (EG) 

ErsatzteilblaMr. (EBN) 
mit Ausgabedatum 

lnformationsspalte 
(siehe 1.4 ,,Zeichen und 
Symbole") 

Bildteil 

Positionen 
(Positionszahlen mit i 
sind Verweise auf die in- 
formationsspalte.) 

Menge 
(Ohne Angabe ist die 
Maßeinheit variabel. Die 
Angabe ist bei Ersatzteil- 
bestellung erforderlich.) 

Benennung 
Eingerückter Text, der zu- 
sätzlich mit einem oder 
mehreren Punkten (,,. '7 
versehen ist, zeigt den 
Lieferumfang der Position. 
Im Lieferumfang einer Po- 
sition sind alle Teile, die 
nachfolgend eingerückt 
sind, enthalten. 

Abmessung 

Einzelteile, die in einem 
anderen Ersatzteilblati~ 
aufgeführt sind (EGIEBN) 

Das Ersatzteilblatt ist wie folgt aufgebaut: 
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1.4 Zeichen und Symbole In der Ersatzteilliste werden folgende Zeichen und Symbole 
verwendet: 

Positionszahlen mit i 
sind Verweise auf die Informations 
spalte 

Dichtsatz 

Ohne Abbildung 

Anzugsdrehmomente in Newton Metei 
(Nm), die von den Angaben (Torque- 
Tabelle) in der Betriebsanleitung ab- 
weichen. 

Angaben siehe Maschinenkarte 

Nach Bedarf 
(Angabe bei Ersatzteilbestellung 
erforderlich) 

Austausch -Teil nicht wieder ver- 
wenden 

Aktivator 

Befestigungsmittel 

Dichtungsmittel 

Schmierung 

Auf einem anderen Ersatzteilblat 
abgebildet ( z,B. in der EG 1.2 ) 
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1 Guide to the Spare Parts List 

1.1 Preface 

English 

The perfect functioning of your machine is guaranteed only by the 
use of ORIGINAL PUTZMEISTER SPARE PARTS. If you do not use 
genuine spare parts any claim with regard to warranty becomes in- 
valid. 

The warranty is subject to our conditions of sale and delivery (please 
send in for a copy). Claims made for spare parts under warranty will 
be settled as follows. The parts will first be invoiced on delivery. A 
credit note will be issued when the parts marked and replaced pro- 
parly have been forwarded back to our company, carriage paid, and 
we have been able to ascertain that the parts were faulty and that 
the claim conforms with our warranty conditions. Damaged parts will 
be scrapped, if no request for their return is made within 30 days 
from the customer being notified. 

The illustrations and texts in this spare park list are not binding. We 
reserve the right to make technical amendments. 

Operation, maintenance and repairs are only to be carried out by 
trained persons entrusted with this work! Clearly define the individ- 
ual responsibilities of your personnel! Observe the Service manual! 

The contents of this spare parts list may not be reproduced - not 
even in part - without our written approval. All technical data, draw- 
ings, etc. are subject to copyright law, This spare parts list may only 
be used for the purpose for which it has been supplied by us. It must 
not be passed on to third parties, in particular competitor com- 
panies. Moreover. all rights, especially those of patent application, 
are reserved. 

o Copyright by 
L- 
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1.2 Conditions for When ordering spare parts please quote: 
ordering - Part no. 

- Quantity 
- Description 
- Machine no. 
- Spare parts sheet no. (EBN) 

Urgency Within 24 hours, 3 days, 1 week or latei 

Method of forwarding e.g. by airmail 

Sender 

Address 

- Customer 1 Order no. 
- lnvoice address 
- Dispatch address, if different to the invoice address 

Note 
Without this data we cannot carry out your spare parts orde,: 

Spare parts orders given verbaily must be confirmed in writing. If 
there is no confirmation in writing, the customer has to bear the costs 
for incorrect deliveries. 

All deliveries of spare parts are only carried out on the basis of our 
sales and delivery conditions. 

All dimensions are in mm unless specified otherwise. All 0-ring di- 
mensions are given as inner diameter X thickness of ring. 

Please send your spare parts order to the nearest Putzmeister 
agency or to: 

Putzmeister 
Mörtelmaschinen GmbH 
Max-Eyth-Straße 10 
P.O. Box 2152 
D-72629 Aichtal 

Sale of spare parts: Fax. 07127 I599743 



Guide to the Spare Parts List 

PUrYnol- 
*-a<ULien 

1.3 Structure of the spare The spare parts sheet is structured as follows: 

parts sheet 

@ Information 

@ Description of spare 
parts group (EG) 

@) Part no. of the assembly 
group 

@ Page number(e.g. 1 of 2 )  

@ Spare parts group (EG) 

@ Spare parts sheet no. 
(EBN) with date of issue 

Information column 
(refer to 7.4 "Signs and 
symbols") 

@ Drawing with position 
numbers 

@ Positions 
(Position numbers with i 
are references to the in-. 
formation column.) 

@ Part no. 

@ Quantity 
(Without details, the unit of 
measure is variable. It is 
essential to give data here 
when ordering spare parts. 

@ Description 
(Indented text, which, in 
addition, is preceeded by 
one or several points (': ' j )  
represents the extent of de 
Iivery of the position. The 
exient of delivery compri- 
ses all parts thai are inden 
ted in the following.) 

@ Dimensions 

@ Individual parts listed in 
another spare parts sheet 
(EG 1 EBN) 
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1.4 Signs and symbols The following signs and symbols are used in the spare parts list: 

Position numbers with i 
are references to the information 
column 

Set of seals 

Without illustration 

Tightening torques in Newton Meter 
( Nm ) which are different to the data 
(torque table) given in the operating 
manual 

Refer to machine record sheet for 
further details 

As required 
(Details required when ordering 
spare part) 

Exchange - do not use part again 

Activator 

Fixing agent 

Sealing agent 

Lubrication 

Shown on another spare 
parts sheet (e.g. in EG 1.2) 
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1 Relatif a la liste des pieces de rechange 

1.1 Preface Seules les PIECES DE RECHANGE D'ORIGINE PUTZMEISTER garantis- 
sent un fonctionnement parfait de votre machine. L'utilisation de pieces 
de rechange n'etant pas d'origine PUTZMEISTER annihile tout recours 
en garantie. 

Notre garantie s'effectue dans Je cadre de nos conditions de vente et de 
livraison (les commander, s.v.p.) comme suit: 

Les pieces sont facturees a la livraison. Si elles sont defectueuses, 
nous vous etablirons un avoir aprhs avoir constate leur mauvais etat. 
Cet avoir Sera declenche apres retour desdites pieces franco de 
port a notre usine. Ces pieces defectueuses seront ferraillees apres 
30 jours, date de reception, sauf indication contraire de votre part. 

Les dessins et iextes figurant dans la liste jointe vous sont communiques 
sous reserve de modifications techniques. 

L'utilisation, I'entretien et la reparation doivent uniquement etre effec- 
tues par des personnes habilitees et specialement formees. Definis- 
sez clairement les responsabilites individuelles du personnel. Veillez 
a respecter les instructions de service. 

Toute reproduction, meme partielle, de la presente liste est interdite, sauf 
autorisation ecrite de notre part. Toutes les donnees techniques, dessins 
etc.. tombent sous la loi de la protection des droits d'auteur. Cetie liste 
des pieces de rechange ne peut etre utilisee qu'aux seules fins auxquel- 
les nous i'avons remise. Sa communication a une tiers personne, notam- 
ment a des concurrents est strictement interdite. De plus, tous les droits, 
en particulier celui d'une demande de brevet, restent reserves, 

O Edite par - 
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1.2 Conditions de Pour passer une commande de pieces, veuillez indiquer : 
cornrnande - ia reference 

- la quantite souhaitee 
- la designation 
- le N q e  machine 
- le NWu feuillet PDR ( E B N )  

Degre d'urgence 

Mode d'expedition 

Expediteur 

Dans les 24 heures, 3 jours, 1 semaine ou pius 

par avoin p.e 

- Societe ou personne habilitee a passer les commandes 1 Numero 
de commande 

- Adresse de facturation 
- Adresse de livraison, si differente de I'adresse de facturation. 

Imporfant! 
Aucune commande de pieces ne peut 6tre traitee sans ces indications. 

Les commandes de pieces de rechange emises verbalement necessi- 
tent une confirmation par ecrit faute de quoi /es cofits dune livraison 
erronee sont a la charge du dient, 

Toutes /es livraisons de pieces sont effectuees exclusivement sur la 
base de nos conditions de vente et de livraison. 

Toutes /es mesures sont en mm, sinon autrement indique. Toutes les me-. 
sures des joints toriques sont indiquees en diametre Interieur X epaisseur 
du joint. 

Adresse du destinat- Veuillez adresser votre commande de pieces au representant Putz 
aire meister le plus proche ou a: 

Putzmeister 
Mörtelmaschinen GmbH 
Max-Eyth-Straße 10 
P.O. Box 2152 
D-72629 Aichtal 

i 
I 1 Service pieces de rechanye: Telecopie 07127 1599743 

I 
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Conception du Le feuillet PDR se presente comme ci-apres: 

feuillet PDR 

Signalement d'information 

Designation du sous - 
ensemble de PDR (EG) 

Reference du 
sous - ensemble 

Numero du page 
(pe.  1/2) 

Sous - ensemble de 
PDR (EG) 

Numero du feuillet PDR 
(EBN) avec date d'edition 

Colonne d'informations 
(voir 1.4 "Signes et 
symboles") 

Schema avec positions 

position. La position est li- j 
vree avec toutes /es piecesg w r . - r p ~  D%<b370 222394.~ 

figurant apres. ' W mdom,. 
23.5 ' * -- 

L i 

13 Dimensions C 

@ Designation 
Le texte figurant en retrait, 
marque d'un ou de plu- 
sieurs points (': 'Y, indique 
I'etendue de livraison de la 

@ Pickes de rechange figu- 
rant sur un autre feuillet 
PDR (EG / EBN) 

, 
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1.4 Signes et symboles Les signes et symboles ci-apres sont utilises dans la liste des 
pieces de rechange: 

Les chiffres marques d'un i 
renvoient sur la colonne d'informationt 

Jeu de joints 

Couples de serrage en Nm, q u ~  
different des indications dans le ta- 
bleau des couples de serrage dans 
les instructions de Service 

Indications, voir carte machine 

Selori besoin 
(indication indispensable lors de la 
cornmande) 

Echange, ne pas reutiliser la piece 

Activateur 

Produit de fixation 

Produit d'etancheite 

Graissage 

Figure sur un autre feuillet PDR 
(p.e. EG 1.2) 
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1 lndicaciones Para la lista de repuestos 

1.1 Prologo Solo utilizando REPUESTOS ORIGINALES PUTZMEISTER, tendran Vds. 
la total garantia de un funcionamiento seguro de sus maquinas. En caso 
contrario, no asumimos ninguna responsabilidad. 

Garantia concederemos de acuerdo con nuestras condiciones genera- 
les de venta y de suministro ( solicitelas ). Para piezas de recarnbio, 
concederemos garant;a de la forma siguiente: Al efectuarse el suminis- 
tro, se efectuara la correspondiente facturacion por nuestra Parte. La 
nota de abono extenderemos despues de que las piezas reclarnadas 
hayan sido recarnbiadas, marcadas y devueltas a nuestra fabrica a por- 
tes pagados y nosotros hayamos podido coinprobar que efectivamente 
se trata de defectos de fabricacion que cubren nuestra garantia. Si en 
un plazo de 30 dias, no recibimos noticias Para Ja devolucion, las piezas 
defectuosas iran al desguace. 

Todos los esquemas y descripciones contenidos en esta lista de des- 
piece son sin compromiso y nos reservamos el derecho de modificacio- 
nes tecnicas. 

Gon el manejo, mantenimiento y reparacion solo deben ser encarga- 
das personas perfectamente instruidas. Hacer constar claramente los 
cometidos del personal. Observar las instrucciones de servicio. 

La divulgacion del contenido de esta lista de despiece sin nuestro 
consentimiento previo, queda terrninantemente prohibida. Todas las 
indicaciones tecnicas, esquemas, eic. estan protegidas por la ley de 
propiedad intelectual. La lista de despiece solo debe utilizarse Para 
su fin previsto. La facilitacion de la misma a terceros, especialmente 
a empresas de competencia , queda terminanternente prohibida. 
Por lo dernas, quedan reservados todos los derechos, sobre todo el 
derecho del patentado. 

O Copyright by -- V 
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Plazo de entrega 

Modo de envio 

ßemitente 

1.2 Pedidos de repuestos Al efectuar un pedido de repuestos debe indicarse lo siguiente: 
- RefWN" 
- Cantidad 
- Descripcion 
- Maquina Ne 
- Lista de despisce N" 

24 horas, aprox, 3 dias, aprox. 1 semana o mas 

p.e. por avi6n 

- Cliente / Nved ido  
- Direccion a donde enviar la factura 
- Direccion de er~vio del material, en caso de que sea diferente a la 

de la factura 

Aviso 
Sin indicacion de estos datos no se puede cumplimentar el pedido. 

Pedidos adelantados verbalmente deben confirmarse por escrito, en 
caso contrario los gastos por envios erroneos iran a cargo del 
cliente. 

EI suministro de los repuestos se efectua basandose en nuestras 
condiciones generales de venta y suministro. 

Si no existe indicacion contraria, todas las medidas se entienden en 
mm. Las medidas de los anillos obturadores son diametro interior 
X espesor de anillo. 

Direccion Para su pedido de repuestos deben dirigirse al representante de 

Putzmeister mas proximo o a: 

Putzmeister 
Mörtelmaschinen GmbH 
Max-Eyth-Straße 10 
P.O. Box 2152 
D-72629 Aichtal 

I i 

Dpto. de venta de repuestos: Telefax 07127 I599743 
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Composicion de la 
hoja de despiece 

Observaciones 

Descripcion del conjunto 
de repuestos (EG) 

Nwefa  del grupo de 
construccion 

Ne de pagina 
(p.e. I de 2) 

Conjunto de repuestos 
(EG) 

Hoja de despiece no 
(EBN) con fecha de 
edicion 

Inforrnacion 
(vease 1.4 Setales y 
simbolos) 

Parte ilustrada 

La com~osicion de la hoja de despiece es la siyuiente: 

@ Descripcion 
(el texto al que le siguen 
Uno o varios puntos r. '7 
indica el voiumen de su- 
ministro de esta posicion. 
Todas las piezas que Si- 
guen insertadas a conti- 
nuacion, entran en el volu- 
men de suministro. 

@ Dimensiones 

@ Remision a otra hoja de 
despiece (p.e. €G / EBN) 
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1.4 Sefiales y simbolos En la hoja de despiece se utilizan los siguientes sefiales y simbolos: 

NVosicion ( i = vease inform- 
acion ) 

Juego de juntas 

Sin ilustracion 

Pares de apriete en Nm que se diferen 
cian de las indicaciones (tableTorque 
las contenidas en las instrucciones di 
servicio. 

Indicaciones, vease ficha dc 
maciuina 

Sobre demanda (indicar en su pe 
dido de repuestos) 

Pieza sustituida no volver a utiliza~ 

Activador 

Tipo de pegamento 

Material de junta 

Engrase 

En otra hoja de despiece aparte 
( p.e. en EG 1.2 ) 
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Schneckenpumpe 
Druckstutzen 
Druckstutzen 
Kugelhahn DN30 
Manometer 
Rücklaufleitung 
Aufsteckgetriebe 
Antrieb Schneckenpumpe 
Verstelleinrichtung 
Dieselantrieb 
Dieselmotor 
Trockenluftfilter 
Elektroinstailation 
Batteriemontagegruppe 
Batteriemontagegruppe 
Fernsteuerung 
Klappe 
Kardanwelle 
Rüttelsieb 
Rüaler 
Fahreinrichtung 
Halbachse links 
Haibachse rechts 
Auflaufeinrichtung 
Einbausatz Auflaufbremse 
Haube 
Haube 
Standardzubehör 
Rückleuchtengarnitur 

Worm pump 
Pressure connection 
Pressure connection 
Ball cock 
Pressure gauge 
Return iine 
Gearbox 
Drive for worrn pump 
Adjusting device 
Diesel drive 
Diesel engine 
Dry air iilter 
Electric equipment 
Battery assembly 
Battery assembly 
Remote controi 
Flap 
Cardan shaft 
Vibrating screen 
Vibrator 
Chassis 
Semkxie, left 
Semi-axle, right 
Overrunning System 
Assembly kit for overri 
Hood 
Hood 
Standard accessories 
Set of rear lights 

Pompe a vis 
Tubuiure de pression 
Tubulure de pression 
Robinet boisseau spher. 
Manometre 
Conduite retour 
Reducteur 
Entrainement pompe a vis 
Dispositif de reglage 
Entrainemt.par mot.Diesel 
Moteur Diesel 
Filtre a air sec 
Installation electrique 
Lot de montage p.batterie 
Lot de montage p.batterie 
Telecommande 
Trappe 
Arbre cardan 
Tamis vibreur 
Vibreur 
Chassis 
Demkssieu gauche 
Demkssieu, droite 
Installation d'inertie 

inning brake Jeu de montage pour frein a inertie 
Capot 
Gapot 
Accessoires standard 
Combinaison de feux arr. 

Bombasin fin 
Tubuladura de presion 
Tubuladura de presion 
Llave esferica 
Manornetro 
Linea retorno 
Reductor flotante 
Accionam. p.bomba sinfin 
Dispositivo de ajuste 
Accionamiento Diesel 
Motor Diesel 
Filtro de aire seco 
Instal. electr. 
Juego de montaje bateria 
Juego de montaje bateria 
Telemando 
Chapaleta 
Arbol de cardan 
Tarniz vibrante 
Vibrador 
Chasis 
Sernieje, izquierda 
Semieje, derecha 
Dispositivo de retencion 
Juego de rnontaje parafreno de retencioi 
Capot 
Capot 
Accesorios standard 
Juego de luz traseras 
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Schneckenpumpe 2L74 
Worm pump 
Pompe A vis 
Bomba sin fin 1 w o  44428 

9210 

Ersetzt Blatt: 
Substitutes sheet: 
Remplace feuille: 
Sostituisce il foglio: 
Reemplace hoja: 
Substitute folha: 



teil Ar. 
er no. 
de cooni. 
de p d .  

65o3.001 
6395.00: 
6396.001 

--.. 

t. 

tY. 
te. 
ant. 

1 - 
1 
1 

P U T Z R E I S T E R  

~ e n e n n u n g  

9chneckenpumpe 
Förderschnecke 
Schneckenmantel, blau 

P U T Z R E I S T E R  

U e a i g n a t i o n  

'aquette bleu 

TB: Vetter 21.10.92 9210 

P U T Z R E I S T E R  

D e e i g n a c i o n  

B e m e r k u n g  D I A  
R e m e r k  D I N  
R B m a r q U e  D I N  
C o m e n t i l r i o  D I R  



Druckstutzen 
Pressure connection 

Ersetzt Blatt: 
Substitutes sheet: 
Rernplace feuille : 
Sostituisce il foglio : 
Reernplace hoja: 
Substitute folha: 





Druckstutzen 20791 7006 
Pressure connection 
Tubulure de pression 
Tubuladura de presion 

2.0 
Pvrvneirrer 

44787-9810 
I-a- 



Druckstutzen Pressure connection 

.Pressure connection 

.Cam lever 
Securing ring 
.Dowel pin 
.Ball cock 
.Dowel pin 
.Plain cornpression ring 
.Coupling 

Tubulure de pression 

.Tubulure de pression 

.Levier a cames 
Girclip 
.Goupille de serrage 
.Robinet boisseau spher. 
.Goupille de serrage 
.Segment de pist. rectang. 
.Accouplement 

Tubuiadura de presion 

.Tubuladura de presion 

.Palanca de levas 

.Anillo de seguridad 

.Pasador elastico 

.Llave esferica 

.Pasador elastico 

.Junta 

.Acopiamiento 

Druckstutzen 
Pressure connection 
Tubulure de pression 
Tubuladura de presion 



Kugelhahn DN30 
Ball cock 
Robinet boisseau spher. 
Llave esferica 



Kugelhahn Bail cock 

Seal ring 
.Plug of a cock 

54x3 DIN3770NB70 .&ring 
.Screwed socket 
Switch shatt 

18x2,5 DIN3770NB70 .&ring 
6x36 DIN6325 .Straight pin 
CMlOxl DIN71412 Conical lubr. nipple 

Robinet boisseau spher, 

.Bague d'etancheite 

.Boisseau 

.Joint torique 

.Manchon visse 

.Arbre de commande 

.Joint torique 

.Goupille cylindrique 

.Graisseur 

Llave esferlca 

.Anilio de empaquetadura 

.Macho esferico 

.Junta torica 

.Racor Para enroscar 

.Eie de conexion 

.Junta torica 

.Clavija cilindrica 

.Engrasador 

Kugelhahn DN30 001 187003 
Ball cock I ii Robinet boisseau spher. 
Llave esferica 

2.1 
P 

435269810 



TD: Buda 

Manometer MObar 011 732008 
Pressure gauge 
Manometre j ,  2 

1- Manometro 

2.2 
[9[9 447859602 



1 Manometer C-lObar 
1 .Manometer M O b a r  
1 .Manometerschutzkappe NGl 00 
1 .Reduziernippel G1 112"-G112" AGllG 
1 .Kupplungsring 
1 .Gurnmischeibe 

.Getriebeöl 
1 .Stützring 

Pressure gauge 
.Pressure gauge 
.Pressure gauge prc 
.Reducing nipple 
.Coupling ring 
.Rubber disc 
.Gear oii 
.Back-up ring 

Manometre 
.Manometre 

>tec.cap .Capuchon protec.manom. 
.Nipple de reduction 
.Bague de raccordement 
.Rondelle caoutchouc 
.Huiie engrenage 
.Bague d'appui 

Manometro 
.Manometro 
Caperuza manometro 
.Racor de reduccion 
.Anillo de acopiamiento 
.Disco de goma 
.Aceite para engranajes 
.Anillo de apoyo 

Manometer MObar  01 1 732008 
Pressure gauge 
Manornetre 
Manornetro 

2.2 
putunei- 
"d-rnarcMui 

44785-9602 



TU Rbsch 

Rucklaufleitung 208356006 
Return line 
Conduite retour 
Linea retorno 

2.3 
PuCuneirrer 

44525-9811 
-"."-M 



Rücklaufleitung Return line 

1 112-1 114" GF245 .Double reduction nipple 
1 114" GF92 .Elbow 
DN35; 2m .Mortar hose 

.Coupling 
1 112" GF90 .Elbow 
1 OOml .Activator 

.Glue 

Conduite retour Linea retorno 

.Nipple a double reduction .Boquilla de dobie reducc 

.Coude .Codo 

.Tuyau flexible rnortier .Manguera 

.Accouplernent .Acoplarniento 

.Coude .Codo 

.Activateur .Adivador 

.Moyen de fixation .Pegamento de fijacion 

Rücklaufleitung 208356006 
Return Iine 
Conduite retour 
Linea retorno 

PUtYnei- 

2.3 
*-a- 

44525-9811 



TD Buda 

Aufsteckgetriebe 206498005 
Gearbox 
Reducteur 
Reductor flotante 

3.0 
P 

00 44789-9603 



Aufsteckgetriebe 
.Gehäusehälfte 
.Gehäusehälfte 
.Hohlweile 
Stirnradritzeiweiie 
Stirnradritzelwelle 
.Stirnrad 
.Stirnrad 
.Wartungsschild 
.Typenschild 
.Kegelrollenlager 
.Riilenkugellager 
Rillenkugeilager 
.Rilienkugeilager 
.Wellendichtring 
.Wellendichtring 
.Weilendichtring 
.Paßfeder 
.Paßfeder 
.Paßfeder 
.Sicherungsring 
Sicherungsring 
Sicherungsring 
.Sicherungsring 
Zicherungsring 
.Verschlußdeckei 
.Verschlußdeckei 
Spannstifi 
.Gewindestift 
.Zyiinderschraube 
.Verschlußschraube 
.Verschlußschraube 
.Entlüftungsventil 
.Dichtring 
.Paßscheibe 
.Halbrundkerbnage\ 

Gearbox Reducteur 
.Housing half .Moitie carter 
.Housing half .Moitie carter 
.Hollow shaft .Arbre creux 
Spur wheel pinion shaft .Arbre pignon pignon droit 
Spur wheel pinion shaft .Arbre pignon pignon droit 
Spur wheel .Pignon droit 
.Spur wheel .Pignon droit 
.Maintenance sign .Panneau d'entretien 
.Rating plate .Plaque signaletique 
.Tapered roller bearing Roulern. a roui. coniques 
.Deep groove ball bearing Roulem. rainure a billes 
.Deep groove ball bearing Rouiern. rainure a billes 
.Deep groove ball bearing .Roulem. rainure a billes 
.Rotary shaft seal .Bague d'etancheite 
.Rotary shaft seai .Bague d'etancheite 
.Rotary shaft seal .Bague d'etancheite 
.Adjusting spring .Clavette d'assembiage 
.Adjusting spring .Clavette d'assernblage 
.Adjusting spring .Clavette d'assernblage 
Securing ring .Circlip 
Securing ring Circlip 
Securing ring .Circiip 
.Securing ring .Circlip 
Securing ring .Circlip 
Sealing Cover .Couvercle de ferrneture 
.Sealing cover .Couvercle de fermeture 
. ~ o w e i  pin .Goupiile de serrage 
.Set screw .Vis pointeau 
Gheese head screw .Vis a tete cylindrique 
Screw plug .Bouchon obturateur 
Screw piug .Bouchon obturateur 
.Vent valve Soupape de purge 
Seal ring Bague d'etancheite 
Shirn ring .Rondelle d' ajustage 
.Grooved drive stud .Clou cannele a tete derni- 

Reductor fiotante 
.Mitad de carcasa 
.Mitad de carcasa 
.Eie hueco 
.Arbol piri6n rued.den.rec. 
.Arbol piMn rued.den.rec. 
Rueda dentada recta 
Rueda dentada recta 
.Rotulo de servicio 
.Placa indicadora de tipo 
.Rodarn.de rodillos conicos 
Rodamiento radial rigido 
.Rodarniento radial rigido 
Rodamiento radial rigido 
.Fleten Para ejes 
Reten Para ejes 
.Reten Para ejes 
Chaveta de ajuste 
.Chaveta de ajuste 
.Chaveta de ajuste 
.Anillo de seguridad 
.Aniilo de seguridad 
.Anillo de seguridad 
.Anillo de seguridad 
.Anilio de seguridad 
.Cierre de tapa 
.Cierre de tapa 
.Pasador elastico 
.Varilla roscada 
.Tornillo cilindrico rosca 
.Tapon roscado 
.Tapon roscado 
.Valvula de purga 
.Anillo de ernpaquetadura 
.Arandela de ajuste 

- Remache redondo estriado 

Aufsteckgetriebe 
Gearbox 
Reducteur 
Reductor flotante 



TD: Rasch 

rn LN Antrieb Schneckenpumpe 207481 008 
Drive for worm pump 
Entrainement pompe a vis 
Accionam. p.bomba sinfin 

3.1 
Dutzmei- 

444304811 



1 Antrieb Schneckenpumpe 

1 Aufsteckgetriebe 
4 Sechskantschraube 
4 Sicherungsscheibe 
2 Gummischeibe 
1 Klemmring 
1 Kegelschmiernippel 
1 Klemmring 
2 Hutmutter 
1 Antriebswelle 
1 Paßfeder 
1 Scheibe 
1 Sechskantschraube 
3 Gewindestift 
1 Sicherungsscheibe 
1 Verlängerung 
1 Verschlußschraube 
1 Paßfeder 
1 Federscheibe 
1 Regelscheibe 
1 Keilriemen 
1 Flansch 
6 Sechskantschraube 
6 Sicherungsscheibe 
1 Scheibe 
1 Sechskantschraube 
1 V-Ring 
1 Sechskantschraube 
1 Scheibe 
1 Sicherungsscheibe 

Drive for worm pump 

Gearbox 
Hexagon head cap screw 
Lock washer 
Rubber disc 
Clamping ring 
Conical lubr. nipple 
Clamping ring 
Cap nut 
Drive shaft 
Adjusting spring 
Washer 
Hexagon head cap screw 
Set screw 
Lock washer 
Extension 
Screw plug 
Adjusting spring 
spring wacher 
Regulating pulley 
v-belt 
Flange 
Hexagon head cap screw 
Lock washer 
Washer 
Hexagon head cap screw 
V-ring 
Hexagon head cap screw 
Washer 
Lock wacher 

. - ~.. 

Entrainement pompe a vis Accionam. p.bomba sinfin 

Reducteur 
Vis a t6te hexagonale 
Rondelle d'arret 
Rondelle caoutchouc 
Bague de serrage 
Graisseur 
Bague de serrage 
Ecrou borgne 
Arbre dentrainement 
Claveite d'assemblage 
Rondelle 
Vis a tete hexagonale 
Vis pointeau 
Rondelle darret 
Rallonge 
Bouchon obturateur 
Claveite d'assemblage 
Rondelle elastique 
Poulie de reglage 
Courroie trapezoidale 
Bride 
Vis a tete hexagonale 
Rondelle d'arret 
Rondelle 
Vis a tete hexagonale 
Joint en V 
Vis a t6te hexagonale 
Rondelle 
Rondelle d'arret 

Reductor flotante 3.0 44789 
Tornillo de cab.exagonal 
Arandela de seguridad 
Disco de goma 
Anillo opresor 
Engrasador 
Anillo opresor 
Tuerca caperuza 
Eje de accionamiento 
Chaveta de ajuste 
Arandela 
Tornillo de cab.exagonal 
Varilla roscada 
Arandela de seguridad 
Alargadera 
Tapon roscado 
Chaveta de ajuste 
Arandela elastica 
Polea de regulacion 
Correa trapezoidal 
Brida 
Tornillo de cab.exagonal 
Arandela de seguridad 
Arandela 
Tornillo de cab.exagonal 
Anillo en V 
Tornillo de cab.exagonal 
Arandela 
Arandela de seguridad 

D' Antrieb Schneckenpumpe 207481 008 
Drive for worm pump 
Entrainement pompe a vis 
Accionam p.bornba sinfin 

3.1 
P -rrer 
"--W 

44430-9811 



TD: Rnsch 

r- Verstelleinrichtung 
Adjusting device 
Dispositif de reglage 
Disoositivo de aiuste 



Verstelleinrichtung 

.Druckstück 

.Verstellhebel 

.Konsole 
Sechskantschraube 
Sechskantmutter, selbstsi 
Scheibe 
Scheibe 
.Handbremshebel 
Sechskantschraube 
.Druckfeder 
.Gummipuffer 
Sechskantmutter, selbstsi 
.Sicherungsschelbe 
Druckstange 
Sechskantschraube 
Sechskantmutier, selbstsi 
.Druckstange 
.Federführung 
Scheibe 
Splint 
.Fernsteuerung 
Sechskantmutter 
.Gabelgelenk 

Adjusting device Dispositif de reglage 

.Pressure piece 

.Adjusting lever 

.Console 

.Hexagon head cap screw 

.Hexagonal nut, self-lock 

.Washer 

.Washer 

.Hand brake lever 

.Hexagon head cap screw 

.Pressure spring 

.Rubber buffer 

.Hexagonal nut, self-lock 

.Lock washer 

.Forcing rod 

.Hexagon head cap screw 

.Hexagonal nut, self-lock 

.Forcing rod 
Spring guide 
.Washer 
.Cotter pin 
Remote control 
.Hexagonal nut 
.Fork joint 

.Piece de serrage 

.Levier de reglage 

.Console 

.Vis a tete hexagonale 

.Ecrou hexagonale frein 

.Rondelle 

.Rondelle 

.Levier du frein a maln 

.Vis a tete hexagonale 

.Ressort a pression 

.Tampon en caoutchouc 

.Ecrou hexagonale frein 

.Rondelle d'arret 

.Tge de pression 

.Vis a tete hexagonale 

.Ecrou hexagonale frein 

.Tge de pression 

.Guide du ressort 

.Rondelle 

.Goupille fendue 

.Telecomrnande 

.Ecrou hexagonale 

.Chape 

Dispositivo de ajuste 

.Pieza de presion 

.Palanca de ajuste 

.Consola 

.Tornillo de cab.exagonal 

.Tuerca exag., autofrenant 

.Arandela 

.Arandela 

.Palanca del freno de mano 

.Tornillo de cab.exagonal 

.Muelle de compression 

.Tope de gorna 

.Tuerca exag., autofrenant 

.Arandela de segundad 

.Varilla de presion 

.Tornillo de cab.exagonal 

.Tuerca exag., autofrenant 

.Varilia de presion 

.Guia de rnuelle 

.Arandela 

.Pasador de aletas 

.Telemando 

.Tuerca exagonai 

.Articulacion de horquilla 

Verstelleinrichtung 
Adjusting device 
Dispositif de reglage 

. . Dispositivo de ajuste 



TD: RöSch 

Dieselantrieb 18kW 
Diesel drive 
Entrainemtpar mot.Diesel 
Accionamiento Diesel 



207483006 1 Dieselantrieb 

Dieselmotor 
Auspuffrohr 
Auspuffrohr 
Auspuffendrohr 
Schalldämpfer 
Kompensator 
Sechskantschraube 
Motorkonsole 
Sechskantschraube 
Sechskantmutter, selbstsi 
Scheibe 
Gummipuffer 
Sechskantmutter 
Sicherungsscheibe 
Stutzen 
Hydr.Schlauch 
Unterlage 
Unterlage 
Bügelelement mit Gummi 
Lager 
Halter 
Sechskantschraube 
Sechskantmutter, selbstsi 
Scheibe 
Sechskantschraube 
Sechskantschraube 
Sechskantmutter, seibstsi 
Scheibe 
Rohrschene 
Dichtring 
Stutzen 
Sicherungsscheibe 
Stutzen 
Schlauchstutzen 
Kraftstoffschlauch 

M8 DIN934-8. 
vs12 
GES 12UM18x1,5 
2ST RAD 12Lx400 

M10x50 DIN933-8.8 
M10 DIN985-3. 
B10,5 D I N 1 2 S t  
M10x20 DIN93M.8 
M12x20 DIN933-8.8 
M12 DIN985-8. 
B13 D I N 1 2 S t  
0 48,5 DIN71555 
A18x24 DIN760WX 
WSS 12L 
VS18 
RSWS 12UM18x1,5 

Diesel drive Entrainemtpar mot.Diesel Accionamiento Diesel 

Diesel engine Moteur Diesel Motor Diesel 
Exhaust pipe Tuyau d'echappement Tubo de escape 
Exhaust pipe Tuyau d'echappement Tubo de escape 
Exhaust end pipe Echappem-tuyau terminal Tubo de escape final 
Silencer Silencieux Silenciador 
Compensator Compensateur Compensador 
Hexagon head cap screw Vis a tete hexagonale Tornillo de cab.exagonal 
Motor stand Console moteur Consola motor 
Hexagon head cap screw Vis a tete hexagonale Tornillo de cab.exagonai 
Hexagonal nut, self-lock ' Ecrou hexagonale frein Tuerca exag., autofrenant 
Washer Rondelle Arandela 
Rubber buffer Tampon en caoutchouc Tope de goma 
Hexagonal nut Ecrou hexagonale Tuerca exagonal 
Lock washer Rondelle darret Arandela de seguidad 
Connection Manchon Racor 
Hydr. hose Flexible hydr. Tubo flexible hidr. 
SUPPO~ Support Suplemento 
Support Support Suplemento 
Rubber buffer, U-part Element d'etrier Elemento de estribo 
Bearing Palier Soporte 
Holder Support Soporte 
Hexagon head cap screw Vis a t6te hexagonale Tornillo de cab.exagonal 
Hexagonal nut, self-lock Ecrou hexagonale frein Tuerca exag., autofrenant 
Washer Rondelle Arandela 
Hexagon head cap screw Visa tete hexagonale Tornillo de cab.exagonal 
Hexagon head cap screw Visa tete hexagonale Tornillo de cab.exagonal 
Hexagonal nut, self-lock Ecrou hexagonale frein Tuerca exag., autofrenant 
Washer Rondelle Arandela 
Pipe clamp Collier Abrazadera de tubo 
Seal ring Bague d'etancheite Anillo de empaquetadura 
Connection Manchon Racor 
Lock washer Rondelle darret Arandela de seguridad 
Connection Manchon Racor 
Hose connection Manchon tuyau Espiga p. mangueras 
Fuel hose Tuyau de carburant Manguera de carburante 

Dieselantrieb 18kW 
Diesel drive 
Entrainernt.par rnot.Diesel 
Accionamiento Diesel 



Dieselantrieb 18kW 207483006 A n 
Diesel drive 
EntralnemLpar rnot.Diese1 
Accionamiento Diesel 



36 207872002 1 Halter 
37 002256001 2 Gurnmipuffer 
38 201475007 2 Gewindebügel 
39 036701001 1 Sicherungsblech 8,4 DIN46-t 
40 037333009 2 Scheibe A8,4 DIN9021St 
41 210392003 1 Kraftstoiftank 
42 211837004 1 Trockenlufiilter 

Holder 
Rubber buffer 
Threaded clarnp 
Securing plate 
Washer 
Fuel tank 
Dry air filter 

Support Soporte 
Tampon en caoutchouc Tope de goma 
Etrier filete Gancho roscado 
T61e de siirete Chapa de seguridad 
Rondelle Arandela 
Reservoir de carburant Deposito de carburante 
Filtre a air sec Fiitro de aire sec0 4.2 45229 

04 i! Dieselantrieb 18kW 207483006 
Diesel drive 
EntrainemLpar mot.Diesel 
Accionamiento Diesel 

4.0 
PutrmeirCer 
v M l n e m  

0m0m 447864811 



Dieselmotor 18kW 
Diesel engine 
Moteur Diesel 
Motor Diesel 



207379000 1 Dieselmotor Diesel engine Moteur Diesel Motor Diesel 

.V-belt Courroie trapezoidale .Correa trapezoidal 

.Fuel filter .Filtre a carburant .Filtre de carburante 

.Preiiminary fuel filter .Filtre prepar.a carburant .Filtre previo carburante 

.Voltage regulator Begulateur de tension Regulador de tension 

Dieselmotor 18kW 207379000 
Diesel engine 
Moteur Diesel 
Motor Diesel 

PutuneiSt.2, 

4.0 



Trockenluftfilter 
Dry air filter 
Filtre a air sec 
Filtro de aire sec0 



211837004 1 Trockenluftfilter Dry air filter 

.Air filter cartridge 

.Air filter cartridge 

Filtre a air sec Filtro de aire seco 

.Cartouche filtre d'air .Cartucho filtro de aire 

.Cartouche filtre d'air .Cartucho filtro de aire 

~ i l i r e  a air sec 11 ~ Filtro de aire sec0 



TD Rb5Ch 

Elektroinstallation 207497005 
Electric equipment 
Installation electrique 
Instal. electr. 

5.0 
PYNnenSte. 

45254-9810 
"Meirnuuiinen 



207497005 1 Elektroinstallation 

1 207525003 1 Rückleuchtengarnitur 12V 
2 032651003 4 Flachrundschraube M6x30 DIN603 
3 034104008 4 Sechskantmutter, selbstsi M6 DIN98M.  
4 037105004 4 Scheibe B6,4 D I N 1 2 S t  
5 066967006 1 Kabeltülle 

Electric equipment Installation electrique Instal. electr 

Set of rear lights Combinaison de feux arr. Juego de luz traseras 11 .O 44444 
Cup Square bolt Boulon a t&e plate Tornillo aplastado 
Hexagonal nut, self-lock Ecrou hexagonale frein Tuerca exag., autofrenant 
Washer Rondelle Arandela 
Cable bushing Passe-cable Manguito Para cables 

Elektroinstallation 207497005 
Electric equipment 
Installation electrique MJl P -rter nstal. electr 

5.0 
m-nen 

452544810 



Batter ie-Montagegruppe 
B a t t e r y  assembiy g roup  
Lot  de  montage p. bat ter ie 
Equipo de montaje p. bater ia 

44433 

Ersetzt Blatt: 
Substitutes sheet : 
Remplace feuille: 
Sostituisce il foglio: 
Reemplace hoja: 
Substltute folha: - 



OB. IBeste11 AT. 
08. IOrdm no. 
DB.IuD.~B C m .  

oe.lNo.de p d .  
I 

. I P U T Z M E I S T E R  
Y. I 
3. I B e q e n n u n g  
2t. 1 

I 
1 ( Batterie-Montagqmppe 
1 / Batterie 
1 I Gmmlpiatte 
1 I Pol-Kappe 

1 I Pluskabel k ~ l .  
4 ( Scheibe 
4 1 Senkschraube 
4 1 GmmlpuLEer 
1 I Rahmen 
1 I Spannwinke1 
i I Zylinderechraube 
1 I sicherungescheibe 

P U T Z M B I S T E R  

Battery aeeembly group 
Battery 
Rubber plate 
Pole protection cup 
Earth. etrap 
Plus cable, cpl. 
Waeher 
Countersunk scrw 
Rubber buffer 
Frame 
Clamp 
cap screw 
Lock washer 

P U T Z U B I S T E R  I P U T Z U K I S T E R  l a e m e r k u n g  D 1 n  

I 1 ~ e m a r k  D I U 
D e e i g n a t i o n  I D e e i g n a c i o n  I R e m a c q u e  D I A  

I J ~ o m e n t a r i o  D I A  
I I 

ot da montage p. batterie I Equipo de montajs p.bateria1 Pos. 1-12 
atterie I Bateria I lzv, 70- 
laqve caoutchoutee I Plsca-gwa 
alotte ds  pmtectian I Cubierda a polo 

I 
ende de masse I Banda I 
able poeitif compl. j Ceble positivo compi. j 800 lg. 
ondslle 1 Arandela plane ( R 9  440-C+ 
ie a rete f r a i s e  I Tornillo avellanado I M 8x10 963 
ilent-hloc I Silsntbloe I 



T0 Buaa 

Batteriemontagegruppe 21 081 6000 
Battery assembly 
Lot de montage p.batterie 
Juego de rnontaje bateria 

5.1 
P 

4479C9602 
*-- 



210816000 1 Baiteriemontagegruppe Baitery assernbly Lot de montage p.batterie Juego de montaje bateria 
1 207250006 1 .Baiteriemontagegruppe .Baitery assembly .Lot de montage p.batterie .Juego de montaje bateria 5.1 44433 
2 210762002 1 Batterierahmen Battery frame .Cadre de batterie .Armazon de bateria 
3 032337000 4 .Sechskantschraube M8x20 DIN933-8.8 .Hexagon head cap screw .Vis a t&e hexagonale .Tornillo de cab.exagonal 
4 037107002 8 .Scheibe B8,4 DiN125St .Washer .Rondelle .Arandela 
5 034105007 8 Sechskantmutter. selbstsi M8 DIN985-10. .Hexagonal nut, self-lock .Ecrou hexagonale frein .TuerCa exag., autofrenant 

Batteriemontagegruppe 21 081 6000 
Battery assembly 
Lot de montage p.batterie 
Juego de montaje bateria 

5.1 
P-rter 
n-mDYNIM 



T0 Rnsch 

Fernsteuerung 21 241 0006 
Remote control 
Telecommande 
Telernando 

5.4 
PuCLmei- 

45253-9810 
II-r- 



Fernsteuerung 

.Tüllengehäuse 

.Steckereinsatz 

.Schukostecker 
Deckel 
.Kabel 
.Kabelverschraubu~ 
.Kippschalter 
.Linsenschraube 

Remote control 

.Bush housing 

.Plug insert 
2+oI.+PE 16A 250V .Shockproof plug 

.Lid 

.Cable 

ng PG16 Screwed cable gland 
.Toggle switch 

M3x20 DlN7985-4.8 .Oval head screw 

Telecommande 

.Carter douille 

.Insert de fiche 

.Fiche de prise d.c.de sec 

.Couvercle 

.Cible 

.Passe-cable a vis 
Snterrupteur basculant 
.Xis a tete gouttede-suif 

Telernando 

.Caja de boquilla 

.Cartucho de enchufe 
.Enchufe de contacto de pr 
.Tapa 
.Cable 
Racor Para cables 
.Interruptor basculante 
Sornillo de cabeza lentej 

Fernsteuerung 21 241 0006 
Remote control 
Telecommande 

I . .. . Telemando 

5.4 



TD Rasch 

207460003 

Trappe 
Chapaleta 

Pvtvneirter 

6.0 
44966961 2 

m - r n s r Y - M  



.Flap 

.Rubber plate 

.Wear plate 

.Fork joint 

.Fork joint 

.Threaded rod 

.Washer 

.Hexagon head 

.Eccentric lock 

.Trappe 

.Plaque en caoutchouc 

.Töle d'usure 
Chape 
.Chape 
.Tige filetee 
.Rondelle 

: cap screw .Visa t6te hexagonale 
.Fermeture a excentrique 

.Chapaieta 

.Placa gorna 

.Chapa de desgaste 

.Articulacion de horquilla 

.Articulacion de horquilla 

.Barra roscada 

.Arandela 

.Tornillo de cab.exagonal 

.Cierre excentrico 

207460003 

Chapaleta 
Putuneirrer 

6.0 
-uNnen 

449669612 



Kardanwelle 2L74  
Cardan shaft 
Arbre de cardan 
Arbol cardan 

44435 

Ersetzt Blatt: 
Substitutes sheet: 
Remplace feuille : 
Sostituisce il foglio: 
Reemplace hoja: 
Substitute folha: 



EBN 44435 EG 6.2 Verfasser:  Rtjsch & , Freigabe: ~ a m p l i n  1 e. TB: ~ e t t e r  
-------------------------------------------------------..-.-..-------------------------------------------------------....--------------..~. 

i I i 
~ e n e n n u n g  I D e s c r i p t i o n  I D e s i g n a t i o n  1 D s a i g n a c i o n  

I 
I 

I 
I I 

Kardanwelle I Cardan s h a f t  I Arbre de cardan I U b o l  cardan 
Kardanwelle, vsre+erkt  I Cerdan s h a f t ,  r s in fo rced  I Arbre de cardan, rsnforc. Arbol cardan, r s f a r r ado  
Xardangelank, v e r s t ä r k t  I Cardan j o i n t ,  re inforced 1 Jo in t  univsrss l ,  renforc.  I M i c u l a c i o n  cardan, r e f o r  
Kardanflansch / Cardan £lange I Brids  cardan ( Brida cardan 
Secheksntrrmtter I Rex. nu t  1 Ecmu hexagonal / Tuerca exagonal 
Scheibe I Washer I Rondelle ~ l a t e  I Arandela ~ l a n a  

t 

Sechskanfschraube I Bex. b o l t  I Boulon hexagonal ( Torn i l l o  axagonal 

t I 
Sechskantschra~be I Eex. M l t  1 Boulan hexagonal / Torn i l l o  exagonal 

I S ~ h s k a n t a c h r a u b e  I E=. b o l t  I Boulon hexagonal I Torn i l l o  exagonal 
Sechskan tmt t e r  1 Eex. nn t  I Ecrou hexagonal I Tuerca exagonal 

I 
S c h e i b  Washer ) RDndelle p l a t e  ( Arendela plana 

1 Sicheningescheibe 1 Lmk washer 1 Rondells f r e i n  I Arandela e s t r i a d a  I 
elankecheibs I F l e x i b l e  d i s c  
~chskantechraube 1 Eex. M l t  

I 
I 

Diaque P. s r t i c u l a t i o n  I Disco are iculada  
Bolllon hexagonal I Torn i l l o  exagonal 

I 

28.10.92 9210 

B e m e r k u n g  D I A  
R e m a t k  D I A  
R e m a r q v e  D I A  
C o m e n t a r i o  D I R  

Pos. 1-13 



Tomis secousses 
Tomiz vibrante 

44436 

Ersetzt Blatt : 
Substitutes sheet : 
Remplace feuille : 
Reemplaqe hoJo : 



EBN 44436 EG 6.3 

i t a l l  Ar. 
l e r  no. 
.dB -. 
.de ped. 

15489.00: 
>6469.00! 
36491.00: 
32362.ooi 
37108.00: 
34106.001 
56778.00. 
32357.001 
63824.00' 
37113.00 
61665.00: 
02257.00 
06159.00 
37107.00 
36105.00 

--- 

Y- 
s. 
n t .  

1 - 
1 
1 
4 - 
8 
8 
2 - 
4 
2 
2 - 
2 
1 
2 
1 
1 

P U T Z H E I S T E R  

B e n e n n o n g  

U t t e l s i e b  
U t t e l s i e b  
i e b  
~ ~ h a k a n t s ~ h r a u b B  
che ibe  
~ ~ h s h n t m u t t e ~  
luge l e lwen t  
:eChskantschza~te  
lolzen 
i c h e i h  
k l a r s t e c k e r  
: d p u f f =  
lbechlnüpla t t s  
icheibe 
i echskan tmt t s r  

Verfasser: Röech 

P U T Z M E I S T E R  

D e s c r i p t i o n  

Ib ra t ing  sorsen 
i b r a t ing  ecreen 
ieve  
an. blt 
asher  
ex. nu t  
r acks t  s l sment  
en. blt 
O l t  

aQher 
p r ing  o o t t s r  
uhber buf fe r  
wer p1ate  
asher  
BX. nluz 

- .- .. 

Freigabe: Templin TB: Vet ter  L% 03.11.92 9210 

D e s i g n a t i o n  

m l a n  hexagonal 
m d e l l e  p l a t e  
:rou hexagonal 
lement d ' e t r i e r  
m l o n  hexagonal 
3"j On 
m d e l l e  p l a t e  
g ra fe  
i l en t -b loc  . 
laque de  f i n i t i o n  
ondel le  p l a t e  
crou hexagonal 

m i z  v ib ran te  
amiz v ib ran te  
m i z  -.-. 
o r n i l l o  anagonal 
randela  p l a m  

i l e n t b l o c  
l a c a  f i n a l  
r e n d s l a  plann 

............................. 
e m e r k u n g  D I R  I 
! e m a r k  D I A  I 
! e m a r q o e  D I U  I 
l o m e n t a r i o  D I R  I 



TD R l l ~ ~ h  

12v 21 1321 002 

Vibreur 
Vibrador 

Putrmeirter 

6.3 
M-mmrmpn 

00 44945-9802 



Vibrator Vibreur Vibrador 

12v 21 1321 002 

Vibreur 
Vibrador 

Putunei* 

6.3 
-.un.ien 

mi?! 449459802 



Fahre in r i ch tung  1000 K g  
Chassis 
C h Z s i s  
Chasis 

44437 

Ersetzt Blatt: 
Substitutes sheet: 
Remplace feuilie: 
Sostituisce il foglio : 
Reemplace hoja: 
Substitute folha: 

Anzugsdrehrnoment 
Fastening to rque  
Couple de ser rage 

I Momento d e  a.rranquel 

I Pos. I M A =  Nm I 



~ . j B e a t d l A r . [ S t .  I P U T e H E I S T E R  I P L I T Z H E I S T E R  I P U T Z H E I s T E , R  1 P u T Z M E I s T E R  
m. lo rde rn0 .  Imy .  1 I I 
m.l~o.deccmin.lpre.  I B e n e n n u n g  1 D e s c r i p t i o n  I D e s i g n a t i o n  i D e a i g n a c i o n  
m.lao.de ped. !cant. l  

I f I I I I 
I 

1 
1 207482.0071 1 I Fahre inr iohtung 1 Chassis I Chassia ( C h a s i ~  

1 j 207395.000( 1 ( Balba ihse  l i n k s  ) S m i - m l e ,  l e f t  1 E 8 8 i 8 ~  demi, gauche 1 Semieje i zqu i e r .  
2 1 207396.0091 1 I Ealbachse r e c h t s  / Semi-axle, r i g h t  I ~ s s i e l l  d m i ,  d r o l t e  / Semieje derech. 
3 1 032167.0051 8 ( Sechekantschreube I Bex. b o l t  I BoUlDn hexagonal I T o r n i l l o  exagonal 
4 1 204246.000/ 15 j Sechskanmut ter  / Bex. n u t  Ecrou hexagonal I Tueroa exagonal 
5 / 204710.0021 2 I Rad kpl .  I Whsel, opl .  j Roue compi. I Rueda c w p l .  
6 1 206332.0061 1 I KotflUgsl ,  r e ch t a  I Mudguaed, r i g h t  I Aile e d r o i t e  I Guardaharme, derecha 
7 1 206331.0071 1 1 KotflUoel. l i n k s  I Mudmard. l e f t  I Ai la  a aauche I Guardabarma. izouis rda  - . , - - = -- .. .- 
B j 032337.000/ 18 j Sechakantschraube i aex: MI+ j ~ o u l o n  i;-gonai j ~ o r n i i l o  exagonai 
9 ( 207916.0071 1 1 Auflagebock I s u p p o n  p e d e s t a l  I Chevalet I Bloque de apoyo 

10 1 201605.0001 1 1 Deichsel-Zwischsnatu~k I Twba r  i n t e m e d i a t e  s ec t i on l  ~ i e c e  i n t e m e d i e i r e  timon I ~ i e z a  i n t em.ba r r a  remlgui  
13 1 201654.0061 1 I Din-ZugSse I DIR t m i n g  eye I ~nneau d s  couplags, D I A  1 Amella, DIR 
14 ( 201633.0011 2 1 Fe s t s t e l lKnebe l  kp l .  ) Locking handle  c p l .  1 Lev i e r  d'arrsr. ccanpl. 1 M u l w t i l l a  d e  bloqueo cpl .  
15 1 207397.0081 1 I B r e m s e i l ,  l i n k e  I Bmke cab l e ,  l e f t  1 Cahle d e  f r e i n ,  gauche 1 Cable d e  heno izquier .  
16 1 207398.0071 1 I B r e m s e i l ,  r e c h t s  I Brake cable ,  r i g h t  I Cahls d s  f r e i n ,  &oite I Cable d e  f reno derech. 
17 1 207399.0061 1 1 Ds ichael rohr  / T w b a r  p ipe  / n y a u  t im in  / Tubo p. barra d e  r e m l g u e  
18  ( 207476.0001 8 1 D i e t a l ~ ~ s ~ h e i h e  I s pace r  d i s c  I Plaque d 'ecartement I Arandela separacion 
19 1 201857.0071 2 1 Klemauflagehock I Clamping b racke t  ( Support  da s e r r age  I Bloque de a p o p  
20 1 201858.0061 2 I KlermbUgel I C l &  s t r a p  I E t r i e r  de s e r r age  I G a r r a  eu jec ion  
21  1 207587.0091 1 I Einhaueatz fUr I Asseonbly.kit for I Jeu de montage pour I Juego d e  rmntaje para  

1 I I Auflaufbremse I overrunning brake  I f r e i n  a I n e r t i e  I f reno  d e  re tencion  
22 ( 032381.0011 C I Sechekantschraube ( Bex. M l t  I Boulon hexagonal I T o r n i l l o  axagonal 
23 1 037110.0021 7 1 Scheibe I Washer I Rondelle p l a t e  I Arandela plana 
24 1 015006.0021 2 I Unte r l eake i l  1 Rlock 1 Piste ca l eoe  I Calcs - - > 

25 j 061362.004i 2 j B a l t e r  - i Biiäic j snppor t  j Asidem 
26 1 203469.0081 2 ( RUcketrahler, we ia  ( Ref l ec to r  whi te  I R e f l e c t e w  hlanc ( Ref l ec to r  hlanco 
27 1 065111.0021 2 1 RUcksuahler ,  gelb Ref l ee to r  y s ~ m  I R s f l ~ t e u r  jauns I ~ s f l e c t o r  a m ~ r i l l o  
28 1 207951.0041 1 1 StUtzrad I Support whesl I Roue d e  eupport  I Rueda. d e  apoyo 
29 1 207558.0091 1 I Hal t ee  I Holder I Sapport  I As idem 
30 1 032357.0061 B 1 Sechskancachraube I ~ e x .  ~ 1 t  I Boulon hexagonal I T o r n i l l o  exegonal 
3 1  1 037108.001~ 8 1 s c h e i t e  I Washer I Rondelle p l a t e  I Arandela pliana 
32 1 034106.0061 8 1 Sedxskenfmuttsr  I Rex. n u t  ( Ecmu hexagonal I Tuerca exegonal 
33 1 037118.004/ 8 1 Scheibe I Waehar I Rondelle p l a t e  1 Arandela plana 
34 1 021092.0001 2 1 K1-hälftenpasr I P a i c  of cl-e I collier serraoe I Abrazadera -. 
35 1 432321.0031 2 / ~ ~ h s k a n t s c h ; e u b e  / Ban. M l t  ( Boulon hexagonal / T a r n i l l o  aiagcmnal 

I 
36 1 034104.0081 2 I Sechskanfmutter I Bex. n u t  I Ecrou hexagonal I Tuerce exagonal 

I I I I 
I I I 

I I 
I 

I 
I 1 I I ! 
I I I 
I I I 

I 

I I !  
I 

I I I 
I 

I I I 
I 

I I I 
I 

I I I 
I 

I I I 
I 

I I I 
I 

I I 
I 

26.10.92 9210 

B e m e r k u n g  D I A  
R e m a r k  D I A 
R e m a r q u . 3  D I R  
C o m e n t a r i o  D I A  

1000 kg; Pos. 1-36 

350 lg .  



Halbachse links 1 OOOkg 207395000 
SemCaxle, lefi 
Demi-essieu gauche ui - r ~ e i  Semieje, izquierda 

9.0 
IOrlPYn- 

45251-9810 



Halbachse links I OOOkg 

Radschraube M12x1,5 
.Kappe 
.Bremstrommel 
.Fianschmuiter 
.Bremsbacke 
.Bremsbacke 
.Zugfeder 
Lugfeder 
.Druckfeder 
Spreizschloß 
.Nachstellbolzen 
.Nachstellkeil 
Sechskantschraube 
.Verschlußstopfen 
.Verschlußstopfen 
.Schale 
.Zugöse 
Schutzhülse 

Semi-axle, leit Demi-essieu, gauche 

.Wheel bolt 

.Cap 

.Brake drum 
Hange nut 
.Brake block 
.Wake block 
.Traction spring 
.Traction spring 
.Pressure spring 
.Lock 
.Adjusting bolt 
.~djusting wedge 
.Hexagon head cap screw 
.Sealing plug 
Sealing plug 
Shell 
.Tightening eyebolt 
Rotective sleeve 

.Vis de roue 

.Capuchon 

.Tambour de frein 
.Ecrou de bride 
.Segment de frein 
.Segment de frein 
.Ressort de traction 
.Ressort de traction 
.Ressort a pression 
Serrure 
.Goujon de reglage 
.Coin de reglage 
.Vis a tete hexagonale 
.Bouchon de fermeture 
.Bouchon de fermeture 
.Coque 
.Vis de tension a oeil 
.ManchOn de protection 

Semieje, izquierda 

.Tornillo de rueda 

.Cofia 

.Freno de tromel 

.Tuerca de brida 

.Zapata de freno 

.Zapata de freno 

.Muelle de traccion 

.Muelle de traccion 

.Muelle de compression 

.Cierre 

.Perno de reajuste 
.Cufia de reajuste 
.Tornillo de cab.exagonal 
.Tapon de cierre 
.Tapon de cierre 
Cubierta 
.Armella 
.Vaina protectora 

T Halbachse links 1 OOOkg 207395000 
Sern~axle, left 
De rn~ss ieu  gauche 
Sernieje, izquierda 

9.0 
P 

RB 45251-9810 



T0 Rasch 

Halbachce rechts 1000kg 207396009 
SemCaxle, right 
Demkssieu, droite 
Semieje, derecha 

9.0 
Putzme.st.3 

00 45252-9810 
M-mPW- 



1 Halbachse rechts lOOOkg 

4 Radschraube M12x1,5 
1 .Kappe 
1 .Bremstrommel 
1 .Flanschmurter 
1 .Bremsbacke 
1 .Bremsbacke 
1 .Zugfeder 
1 Zugfeder 
1 .Druckfeder 
1 Spreizschloß 
2 .Nachstellbolzen 
1 .Nachstelikeil 
1 .Sechskantschraube 
1 .Verschlußstopfen 
1 .Verschlußstopfen 
2 .Schale 
1 .Zugöse 
1 .Schutzhülse 

Semi-axle, right Demkssieu, droite 

.Wheel bolt .Vis de roue 

.Cap .Capuchon 

.Brake drum .Tambour de frein 

.Flange nut .Ecrou de bride 

.Brake biock .Segment de frein 

.Brake block .Segment de frein 

.Traction spring .Ressort de traction 

.Traction spring .Ressort de traction 

.Pressure spring .Ressort a pression 

.Lock .Serrure 

.Adjusting bolt .Goujon de reglage 

.Adjusiing wedge .Coin de regiage 

.Hexagon head cap screw .Visa tete hexagonale 
Sealing piug .Bouchon de fermeture 
Sealing plug .Bouchon de fermeture 
.Sheli .Coque 
.Tightening eyebolt .Vis de tension a oeii 
.Protective sleeve .Manchen de protection 

Semieje, derecha 

.Torniilo de rueda 

.Cofia 

.Freno de tromel 

.TuerCa de brida 
Zapata de freno 
Zapata de freno 
.Mueile de traccion 
.Muelle de traccion 
.Muelle de compression 
.Cierre 
.Perno de reajuste 
.Cufia de reajuste 
.Tornillo de cab.exagonal 
.Tapon de cierre 
.Tapon de cierre 
.Cubierta 
.Armeila 
.Vaina protectora 

Halbachse rechts 1000kg 207396009 
Sem~axle, right 
Dem~ss ieu ,  droite 
Semieje, derecha 

9.0 
Putzmeisu3. 

45252-9810 
P 



Auf lau fe in r i ch tung  
O v e r r u n n i n g  System 
Insta l la t ion d ' i ne r t i e  
Disposi t ivo de r e t e n c i h  9.2 44277 

Ersetzt Blatt: 
Substitutes sheet: 
Rempiace feuille: 
Sostituisce il foglio: 
Reernplace hoja: 
Substitute folha: 



I P U T Z M E I S T E R  I P U T , Z M E I S T E R  1 
I I i 
I 

Pos.IBestel1 Nr.ISt. I P U T Z M E I S T E R I P U T Z M E I 5 T E R 
Pos.lOrder no. IQty. I I 
Pos.lNo.de comn.lQte. I B e n e n n u n g  I D e s c r i p t i o n  
Pos.lNo.de ved. 1Cant.I I 

B e m e r k u n g  D I N  1 
R e m a r k  D I N  1 
R e m a r q u e  D I N  1 D e s i g n a t i o n  I Designation 

I I 
I I ' I I I I 

1 201861.0061 1 I Au f l au fe i n r i ch tunq  I Overrunninq system I 
1 2U5281.0061 1 I G l e i t r o h r  m i t  VerschTuß- I S l i d e  p i p e  w i t h  l i d  I 
I I I decke1 I I 

I 
I I 

I n s t a l l a t i o n  d i n e r t i e  I D i s p o s i t i v o  de re tenc ion  I 
Tuyau cou l i s san t  avec 1 Tubo de des l i zamien to  con I 
couverc le de fermeture I tapa de c i e r r e  I 
Jeu de p ieces pour I Juego de p iezas para I I 
l e v i e r  d a r r e t  I palanca de bloqueo I I 
Jeu de p ieces pour s o u f f l e t l  Juego de p iezas Para f u e l l e l  I 
Jeu de p ieces pour l e v i e r  I Juego de p iezas para I I 
de f r e i n  I palanca de f r eno  I I 
Amort isseur I Amortiguador I I 

I I 

C o m e n t a r i o  D I N  I 
I 

Pos. 1-5 I 
I 

- - -  - 

1 204755.0091 1 1 Te i l esa t z  f ü r  Sperrhebe! I Set o f  p a r t s  f o r  l o c k i n g  I 
I I I I Te"*? I . 
1 204758.0061 1 1 T e i l e s a t z  f ü r  Fa l t enba lg  I Set  of p a r t s  f o r  be l low I 
1 204754.0001 1 I T e i l e s a t z  f ü r  Brernshebel I S e t  of p a r t s  f o r  brake I 

1 l e v e r  
1 Shock absorber I Stoßdämpfer 

I 



Einbausatz Auf laufbremse 
Assembly kit f o r  o v e r r u n n i n g  b r a k e  
Jeu d e  montage p o u r  f r e i n  i i n e r t i e  
Jtiego de montaje Para f reno  de  re tenc i6n  

Ersetzt Blatt: 
Substitutes sheet: 
Rernplace feuiile: 
Sostituisce il foglio: 
Reernplace hoja: 
Substitute folha: 



EBN 44438 EG 9.2 Verfasser:  Rösch &, Freigabe: Templin 'Fe. W: Vet t e r  01.09.92 9209 

B e m e r k u n g  D I R  
R e m a r k  D I U 
R e m e r q u e  D I A 
C O m B n t a r i o  D I A  

I I 
B e n e n n u n g  I D e s c r i p t i o n  I D e s i g n a t i o n  

I 
I 

I 
I 

Einbausatz AuElaumremse j Aesembly k i t  f o r  j ~ e u  da montage pour 1 Juego d e  mantaje pera  
I overrunning brake I f r e i "  a i n e r t i e  I f reno d e  re tencion  

Bwdeniug / B~wden cab l e  I Cable bowden I Cable b~wden 
Spannechlo8mutter I Turnbuokle n u t  I E C ~ O U  tendeur I Tuerca teneora  
Sechskan tmt t e r  I Ba*. nut  I Ecrou h ~ x a g o n a l  I Tuerca exagonal 
Zuganker ( T i e  rod 1 T i r a n t  I T i r a n t e  
S e s h s k a n t m t t e r  / Eex. nut  I Ecrou hexagonal I Tueroa exagonal 
Scheibe I Washer I Rondelle I Arandsla plana 
Gabalkopf / Fozk head Tete  fourche Csbeza de ho rqu i l l a  
Bolzen fl ir  Gabelkopf I B o l t  Eor Eark head 1 ooujon pour t e t e  fovrchs I Perm p x a b s z a  d s  h o r q u i l l  
Auegleichsetlick 1 Compnseting P a r t  I Piece  de cwpense t i on  I Pieza  d e  compeneacion 
Eandbremshsbel I Hand brake 1 Levier p. f r e i "  a main I Palanca d e l  f rena  de man0 
Zahnbwer. I Toothßd bb* I Courbe c r an t ee  I Alm dentado 
scheibe  ( Washer I Rondelle 
Sechskantschraube 1 Rex. bolt ( BOulon hexagonal 
Federspeicher I Spr ing  buah I Doui l le  a r e s s o r t  
Sicheningsecheibe / Lock washer Rondelle f r e i n  
Bolzen I Bol t  Goujon 
Scheibe I Washer Rondelle p l a t e  
S p l i n t  I s p l i t  p in  Coupi l l s  
Sicherungsscheibe l ock  waehae Rondelle f r e i n  
Abre i8-s icherungsse i l  I Break-away a a f e t y  cab l e  I Cable de rup tu re  a e c u r i t s  
A u f l a u f e i n r i ~ h t v n g  I overrunding assembly I I n s t a l l a t i o n  d i n e r t i e  

I I I 
I I I 
I I I 
I I I 
I I I 
I I 
I I I 

Arandela plana 
Torn i l l o  magonal  
Vaina d e  resorte 
Arandela s e t r i a d a  
P e r m  
Diaco 
Pasadar a l e t a e  
Amndela e e t r i e d a  
Cable ruptura  seguridad 
D i a p a s i t i v ~  de re tencion  

I 
I 



Ersetzt Blott : 
Substitutes sheet : 
Remplace feuille : 
Reemdooe hoio : 
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Haube 
.Haube 
.Gumrnipuffer 
Sechskantschraube 
Sicherungsscheibe 
Sechskantschraube 
.Sechskantmutter, seibstsi 
.Scheibe 
.Fernbetätigung 
.Halter 
.Zyiinderschraube 
.Sicherungsscheibe 
.Sechskantmutter, seibstsi 
.Scheibe 

Hood 
.H00d 
.Rubber buffer 
.Hexagon head cap screw 
.Lock washer 
.Hexagon head cap screw 
.Hexagonal nut, self-lock 
.Washer 
Remote control lever 
.Holder 
.Cheese head screw 
.Lock washer 
.Hexagonal nut, self-lock 
.Washer 

Capot 
.Capot 
.Tampon en caoutchouc 
.Vis a tete hexagonale 
.Rondelle d'arret 
.Vis a tete hexagonale 
Ecrou hexagonale frein 
.Rondelle 
.Levier pour telecomande 
Support 
.Vis ä tete cylindrique 
.Rondelle d'arret 
.Ecrou hexagonale frein 
.Rondelle 

Capot 
.Capot 
.Tope de goma 
.Tornillo de cab.exagonal 
.Arandela de seguridad 
.Tornillo de cab.exagonal 
.Tuerca exag., autofrenant 
.Arandela 
.Palanca de telemando 
.Soporte 
.Tornillo cilindrico rosca 
.Arandela de seguridad 
.Tuerca exag., autofrenant 
.Arandela 



Standardzubehör 206495008 
Standard accessories 
Accessoires standard 
Accesorios standard 
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Standardzubehör 

Doppelmaulschlüssel 10113 DIN895 
Doppelmaulschlüssel 17119 DIN895 
Doppelmaulschlüssel 24130 DIN895 
Dokumentenmappe 
Schraubendreher 4,5xlIOx6 
Hebelpresse mit Schlauch 
Vorhängeschloß 
Schwammkugel 0 60 
Rechteckdichtring 67x51 x6 
Verschluß 
Fettpatrone 400g 

Standard accessories Accessoires standard 

Double Open end. Spanner 
Double Open end. spanner 
Double Open end. Spanner 
Case for documentation 
Screw driver 
Lever press with hose 
Padlock 
Sponge ball 
Plain compression ring 
Closure 
Grease cartridge 

Cle a fourches doubles 
Cle a fourches doubles 
Cle a fourches doubles 
Mallette p. documentation 
Tournevis 
Presse a levier a.flexib. 
Cadenas 
Balle eponge 
Segment de pist. rectang. 
Fermeture 
Cartouche de graisse 

Accesorios standard 

Llave de dos bocas 
Llave de dos bocas 
Llave de dos bocas 
Maleta p. documentacion 
Atornillador 
Bomba manual de engrase 
Candado 
Bola de esponja 
Junta 
Cierre 
Cartucho de grasa 

Standardzubehor 206495008 
Standard accessories 
Accessoires standard 
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Ruckleuchtengarnitur 12V 207525003 
Set of rear Iights 
Combinaison de feux arr. 

P 
Juego de luz traseras 

11.0 
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Rückleuchtengarnitur 
Rückleuchie links 
.Ersatzglas 
Rückleuchte rechts 
.Ersatzglas 
Nebelschlußleuchte 
.Ersatzglas 
Stecker 
Glühlampe 
Glühlampe 
Dreieckrückstrahler 

Set of rear lights 
Rear light, lefi-hand 
Spare glass 
Rear light, righthaand 
Spare glass 
Rear fog larnp 
Spare glass 
Plug 
Filament bulb 
Filament bulb 
Triangular reflector 

Combinaison de feux arr. 
Feu arriere gauche 
.Verre de rechange 
Feu arriere droit 
.Verre de rechange 
.Feu broulllard 
.Verre de rechange 
Fiche rnäle 
Lampe a incandescence 
Lampe a incandescence 
Catadioptre triangulaire 

Juego de luz traseras 
Luz trasera izquierda 
.Vidrio de repuesto 
Luz trasera derecha 
.Vidrio de repuesto 
.Lampara trasera antiniebl 
.Vidrio de repuesto 
Enchufe 
Larnpara de incandescencia 
Lampara de incandescencia 
Piloto d.reflejos triang. 

Rückleuchtengarnitur 12V 
Set of rear lights 
Combinaison de feux arr. 
Jueno de luz traseras 



Putzmeister 
Mörtelmaschinen GmbH 
Max-Eyth-Straße 10 
72631 Aichtal 
Postfach 21 52 
72629 Aichtal 
Tel. (0 71 27) 599-0 
Fax (0 71 27) 599-743 

Putzmeister lberica S.A. 
Carnino de Hormigueras 173 
28031 Madrid 
Tel. (1) 428 81 00 
Fax ( I )  428 81 06 

Putzmeister France 
Zone Industrielle 
Rue Jean Jaures 
91861 Epinay sous Senart 
Tel. (1) 69 39 69 39 
Fax (1) 60 47 20 68 

Putzmeister Limited 
Chesterfield Trading Estate 
Carrwood Road 
SheepbridgelChesterfieIdl 
Derbyshire S41 9QB 
Tel, (0 12 46) 45 45 46 
Fax (0 12 46) I26 00 77 

Putzmeister S.A. (Pty) Ltd. 
101, 10th Road, Kew 2090 
P.O. Box 39603 
2018 BramleyIJohannesburg 
Tel. (1 1) 882 61 23 
Fax (1 1) 882 66 47 

Putmmeister Ameriea 
Mortar Maschine Division 
1251 North Red Gurn Street 
Anaheim, CA 92806 
Phone: (714) 688 12 00 
Fax: (714) 688 12 12 

Putzmeister do Brasil 
Maquinas Para Construcao 
Ltda. 
Estrada de Itapecerica, 4651 
ltapecerica da Serra-SP, 
CEP 06850-000 
Tel. (1 1) 495 70 55 
Fax (1 1) 495 63 94 

Thomsen Machinery Co. 
Building A 
18601 South Main Street 
Gardena CA 90248 
Tel. (310) 769 45 00 
Fax (310) 516 98 20 

Putzmeister Japan Co. Ltd. 
Chitose Building 
9-4, Nihonbashi Kayabacho 
2-chome, Chou-Ku 
103 Tokyo 
Tel. (3) 5 641 1950 
Fax (3) 5 641 1955 

Weitere Werksvertretungen mit Kundendienst in: 

Ägypten 
Algerien 
Argentinien 
Australien 
Bahrain 
Belgien 
Bolivien 
Brasilien 
Bulgarien 
Chile 
China 
Costa Rica 
Dänemark 
Dominikanische 
Republik 
Ecuador 

EI Salvador 
England 
Finnland 
Frankreich 
Griechenland 
Guatemala 
GUS 
Hong Kong 
Indien 
Indonesian 
Irak 
Iran 
lsland 
Israel 
Italien 
Japan 

Jemen 
Jordanien 
ehern. 
Jugoslawien 
Kanada 
Katar 
Kolumbien 
Korea 
Kuba 
Kuwait 
Libanon 
Libyen 
Luxemburg 
Malaysia 
Malta 
Mauritius 

Mexiko 
Neuseeland 
Niederlande 
Norwegen 
Ornan 
Österreich 
Pakistan 
Panama 
Paraguay 
Peru 
Philippinen 
Polen 
Portugal 
Saudi-Arabien 
Schweden 
Schweiz 

Singapur 
Slovakei 
Spanien 
Syrien 
Taiwan 
Thailand 
Tschechische 
Republik 
Türkei 
Tunesien 
Uruguay 
USA 
Venezuela 
Vereinigte Arabi- 
sche Emirate 
Zypern 



Putzmeister Mörtelmaschinen GmbH 
Postfach 2152 
D-72629 Aichtal 
Telefon (07127) 599-0 
Telefax (071 27) 599-743 
Internet: http:llwww.putzmeister.de ' 

E-mail: pmm@pmw.de 
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